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Abstract 

 This article aims to present an experience in translating the book “The Librarians' Book on 

Teaching through Games and Play” which is a book for library science and provides knowledge on 

teaching information literacy using games and activities. It consists of topics such as basic knowledge 

of translation, requesting copyright to translate a book, the importance of translating academic books, 

contents in a nutshell of the translated book, and the problem of translation of the book. 
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บทน า 

 ผูเ้ขียนบทความสนใจเร่ืองการแปลและไดรั้บความรู้เร่ืองการแปลจากการเขา้รับการศึกษาใน

หลกัสูตรอบรมเพื่อพฒันาทกัษะสองภาษา ไทย-องักฤษ “อ่านเก่ง – แปลเก่ง” รุ่นท่ี 1 จดัโดยศูนยพ์ฒันา

ทุนมนุษย ์มหาวิทยาลยัสวนดุสิตและสมาพนัธ์องคก์รเพื่อพฒันาหนงัสือและการอ่าน ซ่ึงมีวิทยากรเป็น

ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการแปลจ านวน 2 ท่าน คือ ดร. ถนอมวงศ์ สุกโชติรัตน์ ล ้ ายอดมรรคผล รองประธาน

สมาพนัธ์องคก์รเพื่อพฒันาหนงัสือและการอ่าน และอาจารยผ์อ่งศรี ลือพร้อมชยั (วชัรวชิญ)์ ผูเ้ช่ียวชาญ

การแปลในฐานะนกัแปล บรรณาธิการตน้ฉบบัแปล และวทิยากรสอนการแปล หลงัจากเสร็จส้ิน      การ

อบรมดงักล่าวแล้วผูเ้ขียนจึงสนใจน าความรู้ท่ีได้รับมาใช้ในการแปลหนังสือเร่ือง “The Librarians' 

Book on Teaching through Games and Play” (ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ) ดาวน์โหลดเอกสารฉบบัเต็มได้   

ท่ีเว็บไซต์ http://vce3wsabnjh.changeip.net/1911500074-The-librarians-book-on-teaching-through-

games-and-play.pdf จากนั้นไดเ้ผยแพร่เอกสารท่ีแปลแลว้ “หนังสือของบรรณารักษ์ด้านการสอนด้วย

เกมและการเล่น” (ฉบบัแปลเป็นภาษาไทย) ดาวน์โหลดเอกสารฉบบัเต็มไดท่ี้เวบ็ไซต์คลงัทรัพยากร

สารสนเทศแบบเปิด https://oer.learn.in.th/search_detail/result/141388 ซ่ึงจดัเก็บหนังสือแปลไวใ้น

รูปแบบเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ แลว้จึงน าประสบการณ์การแปลหนงัสือดงักล่าวมาเขียนเป็นบทความ

เพื่อให้ความรู้และแบ่งปันประสบการณ์เก่ียวกบัการแปล อีกทั้งยงัอาจเป็นแนวทางส าหรับบุคลากรใน

วชิาชีพบรรณารักษท่ี์สนใจแปลหนงัสือรวมถึงผูส้นใจทัว่ไป 

 

ความรู้พืน้ฐานของการแปล 

 การแปล หมายถึง การถ่ายทอดภาษาต้นฉบับโดยต้องค านึงถึงความหมายของค าศัพท์ 

โครงสร้างทางไวยากรณ์ บริบทการใช้ และบริบททางวฒันธรรม แลว้น ามาเขียนข้ึนใหม่ให้เป็นภาษา

แปล (Larson, 1998, 3-4)โดยคงความหมายและรูปแบบของตน้ฉบบัให้ไดม้ากท่ีสุด เพื่อให้ผูอ่้านฉบบั

แปลรู้สึกเท่าเทียมกบัผูอ่้านตน้ฉบบั (Vessakosol, 2019, 4)  ผูแ้ปลท่ีดีควรมีความสามารถในการแปล   

จึงจะท าให้งานแปลถูกตอ้งและเหมาะสม เช่น See you (พบกนัใหม่) เป็นการกล่าวอ าลาในความหมาย

ท่ีแสดงเจตนาวา่จะไดพ้บกนัอีกคร้ัง แต่ค าวา่ Good Bye (ลาก่อน) เป็นการกล่าวอ าลาท่ีอาจไม่ไดพ้บกนั
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แลว้ หากเป็นการใชใ้นบริบทของพิธีปิดการแข่งขนักีฬาโอลิมปิกควรใชค้  าวา่ See you (พบกนัใหม่) จึง

จะส่ือสารไดต้รงกบัสถานการณ์ท่ีตอ้งการจะส่ือความหมายวา่การแข่งขนัน้ีจะเกิดข้ึนอีกคร้ังท่ีประเทศ

ถดัไปซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็นเจา้ภาพจดังาน จึงจะถูกตอ้งและเหมาะสมมากกวา่ (Saengaramruang, 2020, 7,8) 

ผูแ้ปลควรเขา้ใจภาษาและวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัด้วยจึงจะหลีกเล่ียงขอ้ผิดพลาดได ้การหมัน่

ศึกษาหาความรู้อยา่งต่อเน่ืองเป็นส่ิงจ าเป็นส าหรับผูแ้ปล 

 ลกัษณะการแปลแบ่งตามงานท่ีจะแปล มี 2 ชนิด คือ 1) การแปลงานดา้นการประพนัธ์ซ่ึงมีทั้ง

ร้อยแก้วและร้อยกรอง การแปลงานลักษณะน้ีต้องใช้ความรู้ อารมณ์ จินตนาการ และความคิด

สร้างสรรคด์ว้ย 2) การแปลงานดา้นวชิาการ เป็นการแปลขอ้เทจ็จริงและงานวชิาการ การแปลลกัษณะน้ี

ตอ้งใช้การส่ือความหมายมากกว่าความคิดสร้างสรรค์ (Supol, 1998, 18,23) การแปลจึงตอ้งพิจารณา

ก่อนวา่ตน้ฉบบัท่ีจะแปลมีลกัษณะการเขียนแบบใด ผูแ้ปลจึงจะถ่ายทอดเน้ือหาออกมาไดถู้กตอ้งและใช้

ทกัษะการแปลไดต้รงตามวตัถุประสงค ์ 

การแปลมีขั้นตอนส าคญั 4 ขั้นตอน ดงัน้ี (Luepromchai, 2016, 48, 54-57, 69-84, 145-164) 

1. การอ่าน ผูแ้ปลตอ้งอ่านตน้ฉบบัก่อนเพื่อให้เขา้ใจเน้ือหาของงานท่ีจะแปล ผูแ้ปลท่ีดีควร

เป็นนกัอ่านดว้ย เพราะท าให้มีความรู้รอบตวัและเขา้ใจตน้ฉบบั ก่อนเร่ิมแปลอาจจะคน้หาหนังสือท่ี

เก่ียวขอ้งมาอ่านดูรูปภาพ หรือปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญจึงจะตดัสินใจเลือกค าแปลท่ีเหมาะสมได ้เม่ืออ่านแลว้

ควรจดบนัทึกหรือท าเร่ืองย่อ เพื่อบนัทึกรายละเอียดท่ีส าคญัไวด้ว้ย เช่น ค าศพัท์เฉพาะ ส านวนท่ีไม่

คุน้เคย เป็นตน้ 

2. การแปล หลกัการแปลทัว่ไปคือ การแปลถูก การแปลครบ และการแปลให้ไดอ้รรถรส 

โดยเร่ิมแปลค าก่อน บางค าอาจเป็นค าคู่ซ่ึงมีความหมายเฉพาะ หรืออาจเป็นส านวนก็ได้ ผูแ้ปลตอ้ง

สังเกตหรือรอบรู้ค าศพัทพ์อสมควร แลว้พิจารณาบริบทให้ชดัเจน หากไม่รู้ความหมายของค าศพัทห์รือ

ต้องการอ่านค าอธิบายเก่ียวกับค าศพัท์นั้นเพิ่มเติมก็ควรใช้พจนานุกรมซ่ึงมีทั้งรูปแบบตวัเล่มและ

รูปแบบออนไลน์ ตวัอย่างพจนานุกรมท่ีมีความน่าเช่ือถือซ่ึงผูแ้ปลควรใช้ เช่น พจนานุกรมฉบับ

ร า ช บัณ ฑิ ต ย ส ถ า น  พ . ศ .  2554 (https://dictionary.orst.go.th/)  Oxford Dictionary of English 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/) เม่ือแปลค าได้แล้วจึงแปลประโยค จากนั้นน าแต่ละ
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ประโยคมาเรียบเรียงให้ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาไทย ผูแ้ปลอาจท าเชิงอรรถเพื่ออธิบาย

ค าศพัทห์รือส านวนใหผู้อ่้านเขา้ใจ แต่ควรท าเม่ือจ าเป็นและควรให้เฉพาะขอ้เท็จจริงซ่ึงอาจอธิบายดว้ย

ตนเองหรืออา้งอิงแหล่งท่ีมาก็ได ้

3. การตรวจ การตรวจงานแปลควรอ่านอยา่งนอ้ย 3 คร้ัง การอ่านคร้ังแรกเป็นการอ่านเทียบ

กบัตน้ฉบบัวา่แปลครบถว้นหรือไม่ อาจแกไ้ขค าผิด หรือคิดค าท่ีตรงกวา่ไดก้็ปรับเปล่ียนหรือเลือกใช้

ใหเ้หมาะสม หากในพจนานุกรมไม่ไดมี้ค าศพัทท่ี์ตอ้งการ อาจคน้หาค าศพัทจ์ากหนงัสือ “คลงัค า” ของ 

รองศาสตราจารย ์ดร. นววรรณ พนัธุเมธา ซ่ึงจะท าใหผู้แ้ปลเห็นความหลากค าและเลือกใชค้  าไดต้รงกบั

ความตอ้งการมากยิ่งข้ึน การตรวจงานแปลยงัรวมถึงการตรวจสอบการจดัรูปแบบเอกสารดว้ย การอ่าน

คร้ังท่ีสองเป็นการอ่านแลว้พิจารณาความสมเหตุสมผล ถา้มีประโยคใดหรือค าใดอ่านแลว้ไม่เขา้ใจให้

กลบัไปดูตน้ฉบบั แลว้ปรับแกค้  าและไวยากรณ์ใหไ้ดอ้รรถรส การอ่านคร้ังท่ีสามเป็นการตรวจงานแปล

หลงัจากพกัไว ้2-3 วนัหรือ 1 สัปดาห์ เพื่อพิจารณาวา่ถา้ผูอ่้านมาอ่านงานแปลน้ีจะเขา้ใจเน้ือเร่ืองตลอด

ทั้งเล่มหรือไม่ 

4. การเกลา เป็นการพิจารณางานแปลให้ถ่ายทอดออกมาอย่างถูกต้องตามต้นฉบับและ

ถูกตอ้งตามหลกัภาษาไทยซ่ึงมีหลายประการ เช่น การสะกดค าให้ถูกตอ้ง การตดัค าฟุ่มเฟือยและค า

ซ้อน การปรับเปล่ียนส านวนต่างประเทศให้เป็นภาษาไทย ตวัอยา่งค าฟุ่มเฟือยท่ีไม่ควรใชใ้นตน้ฉบบั

งานแปล เช่น ค าวา่ “สามารถ” ใชค้  าวา่ “ได”้ แทน  ค าวา่ “ก าลงั...อยู”่  “แน่นอน...แน่ ๆ” ควรเลือกใชค้  า

ใดค าหน่ึง เพราะมีความหมายเท่ากนั  ค  าวา่ “ภายใต”้ ควรหาค าอ่ืนมาใชแ้ทนใหเ้หมาะสม ค าวา่ “รู้สึก” 

“ท าการ” “มีการ” “มีความ” “ในการ” ตดัออกไดทุ้กค า  

 

การขอลขิสิทธ์ิเพ่ือแปลหนังสือ 

 หนงัสือทุกเล่มเป็นงานท่ีมีลิขสิทธ์ิและไดรั้บการคุม้ครองตามกฎหมายทรัพยสิ์นทางปัญญา ผู ้

แปลตอ้งขออนุญาตหรือขอลิขสิทธ์ิจากเจา้ของลิขสิทธ์ิซ่ึงอาจเป็นผูเ้ขียนหนงัสือหรือส านกัพิมพก่์อน

เร่ิมแปล โดยทัว่ไปอาจมีค่าใชจ่้ายดา้นลิขสิทธ์ิซ่ึงหากติดต่อผา่นทางส านกัพิมพ ์ส านกัพิมพส่์วนใหญ่จะ

รับผิดชอบส่วนน้ี แต่หากติดต่อผูเ้ขียนหนังสือด้วยตนเอง ผูแ้ปลอาจตอ้งจ่ายค่าลิขสิทธ์ิด้วยเงินทุน



Reading Journal Thailand Reading Association 
Volume 26: Issue 2 (July – December 2022) 

 

18 
 

ส่วนตวัซ่ึงอาจมีค่าใชจ่้ายค่อนขา้งสูง อยา่งไรก็ตามอาจมีผูเ้ขียนหนงัสือบางคนท่ีอนุญาตให้น าผลงาน

ไปใชไ้ดโ้ดยไม่มีค่าใชจ่้ายดา้นลิขสิทธ์ิ แต่ตอ้งปฏิบติัตามเง่ือนไขการเผยแพร่เน้ือหานั้นเรียกวา่สัญญา

อนุญาต*  

หนังสือเร่ือง The Librarians' Book on Teaching through Games and Play ผูเ้ขียนหนังสือได้

ก าหนดเงเง่ือนไขในสัญญาอนุญาตไวว้่าอนุญาตให้ใช้เน้ือหาโดยเผยแพร่ ดดัแปลง แต่ตอ้งระบุท่ีมา 

และห้ามใช้เพื่อการคา้ ดงัภาพท่ี 1  ทั้งน้ีผูเ้ขียนบทความก็ได้เขียนอีเมลขออนุญาตแปลหนังสือและ

ไดรั้บอนุญาตจากผูเ้ขียนหนงัสือใหแ้ปล ดงัภาพท่ี 2 และ ภาพท่ี 3 

 

 
ภาพท่ี 1 สัญญาอนุญาตท่ีใชก้บัหนงัสือ Librarians' Book on Teaching through Games and 

Play 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 จดหมายขออนุญาตแปลหนงัสือ 

 

                                                           
* สัญญาอนุญาต (Creative Commons) คือ สัญญาอนุญาตท่ีเจ้าของงานสร้างสรรค์ เช่น ขอ้ความ รูปภาพ 

เพลง วดิีทศัน์ เป็นตน้ อยูใ่นรูปแบบส่ือออนไลน์ต่าง ๆ ใชเ้พื่อประโยชน์ในการอ านวยความสะดวกใหผู้อ่ื้นน างานไป
ใชต้่อโดยไม่ตอ้งขออนุญาต แต่ตอ้งท าตามเง่ือนไขท่ีเจา้ของลิขสิทธ์ิก าหนด (Creative Commons [n.d.]) 
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ภาพท่ี 3 จดหมายไดรั้บอนุญาตใหแ้ปลหนงัสือ 

 

ความส าคัญของการแปลหนังสือวชิาการ 

  งานแปลเป็นผลงานวิชาการในลักษณะอ่ืนซ่ึงมีค าอธิบายอยู่ในเอกสารแนบท้ายประกาศ 

คณะกรรมการขา้ราชการพลเรือนในสถาบนัอุดมศึกษา (ก.พ.อ.) งานแปลเป็นผลงานวิชาการท่ีน าไปใช้

ประกอบการพิจารณาแต่งตั้งบุคคลใหด้ ารงต าแหน่งทางวชิาการได ้งานแปลอาจแปลจากตน้ฉบบัท่ีเป็น

งานวรรณกรรม หรืองานด้านปรัชญา หรือประวติัศาสตร์ หรือวิทยาการสาขาอ่ืนบางสาขาท่ีมี

ความส าคญัและทรงคุณค่าในสาขาวิชานั้น ๆ ซ่ึงเม่ือน ามาแปลแลว้จะเป็นการเสริมความกา้วหน้าทาง

วิชาการท่ีประจักษ์ชัด เป็นการแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเป็น

ภาษาต่างประเทศ หรือแปลจากภาษาต่างประเทศหน่ึงเป็นภาษาต่างประเทศอีกภาษาหน่ึง  

 หนงัสือวชิาการส่วนใหญ่ในประเทศไทยเป็นหนงัสือท่ีผลิตข้ึนโดยอาจารยใ์นระดบัอุดมศึกษา 

ตวัอยา่งหนงัสือวิชาการทางดา้นบรรณารักษศาสตร์ท่ีมีผู ้ท่ีแปลและเรียบเรียงจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทย และน่าจะเป็นท่ีรู้จกัในวิชาชีพบรรณารักษ ์เช่น หนงัสือเร่ือง “ดีดีซี 23 การแบ่งหมวดหมู่

หนังสือและแผนการแบ่งหมู่ ระบบทศนิยมดิวอี ้จากต้นฉบับพิมพ์คร้ังท่ี 23” แปลและเรียบเรียงโดยรอง

ศาสตราจารยพ์วา พนัธ์ุเมฆา นอกจากน้ียงัมีหนงัสือเร่ือง “เทคนิคการจดัระบบเอกสาร” แปลและเรียบ

เรียงโดย รองศาสตาราจารย ์ดร. ประภาวดี สืบสนธ์ิ “การจ าหน่ายทรัพยากรห้องสมดุ : วิธีการศึกษาการ

จ าหน่ายทรัพยากรห้องสมุด” แปลและเรียบเรียงโดยผูช่้วยศาสตราจารยน์งนารถ ชยัรัตน์ หนงัสือแปล
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จึงเป็นประโยชน์อยา่งยิ่งต่อวิชาชีพบรรณารักษศาสตร์ เน่ืองจากช่วยให้บรรณารักษน์ าไปใชป้ระโยชน์

ในการปฏิบติังานไดท้นัทีและยงัมีประโยชน์ต่อผูส้อนท่ีสอนในรายวิชาท่ีเก่ียวขอ้งน าไปใชเ้ป็นหนงัสือ

เรียนหรือหนงัสืออ่านประกอบไดด้ว้ย 

ผูเ้ขียนบทความได้ส ารวจหนังสือวิชาการด้านบรรณารักษศาสตร์ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับการรู้

สารสนเทศจากแหล่งสารสนเทศต่าง ๆ แลว้พบว่ายงัไม่มีหนงัสือวิชาการดา้นบรรณารักษศาสตร์ใน

ประเทศไทยเล่มใดท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการสอนการรู้สารสนเทศดว้ยเกมและกิจกรรม จึงสนใจท่ีจะแปล

หนังสือเล่มน้ี เพื่อประโยชน์ทางวิชา ชีพบรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์  ทั้ งใน

ระดบัอุดมศึกษาและระดบัต ่ากว่าอุดมศึกษา อีกทั้งยงัเป็นประโยชน์ส าหรับบรรณารักษข์องห้องสมุด

ประเภทต่าง ๆ ท่ีจะน าไปปรับใช้ในการสร้างสรรค์กิจกรรมส่งเสริมการอ่านและการส่งเสริมการรู้

สารสนเทศของผูเ้รียนไดต้ามความเหมาะสม 

 

เน้ือหาโดยสังเขปของหนังสือทีแ่ปล 

หนงัสือของบรรณารักษด์า้นการสอนดว้ยเกมและการเล่น เขียนโดย แอนดรู วอลช์ บรรณารักษ์

นกัเล่น (Playbrarian) ซ่ึงท างานอยูท่ี่ประเทศสหราชอาณาจกัร ผูเ้ขียนหนงัสือเล่มน้ีมีเจตนาท่ีจะน าเสนอ

วิธีการสอนรายวิชาการรู้สารสนเทศด้วยรูปแบบการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning)     โดยคิดค้น

วิธีการสอนในรูปแบบเกมและกิจกรรมต่าง ๆ ท่ีน่าสนใจและได้รับผลตอบรับอย่างดีจากผูเ้รียน 

นอกจากจะไดรั้บความรู้ทางวิชาการแลว้ยงัไดรั้บความสนุกสนานซ่ึงเป็นวตัถุประสงค์ส าคญัของเกม

และกิจกรรม 
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ภาพท่ี 4 ปกหนงัสือ The Librarians' Book on Teaching through Games and Play  

ท่ีมา : https://www.amazon.co.uk/librarians-book-teaching-through-games/dp/1911500074 

เน้ือหาของหนงัสือเล่มน้ีจะน าเสนอเกมท่ีผูเ้ขียนหนงัสือท่ีท าจากกระดาษ เพราะท าใหกิ้จกรรม

การเรียนรู้เกิดข้ึนไดง่้ายและรวดเร็ว  นอกจากน้ียงัมีวธีิการสร้างเกมจากเคร่ืองมือต่าง ๆ ในอินเทอร์เน็ต 

ส่วนแรกของหนังสือ อธิบายทฤษฎีของการเล่นและเกม จากประสบการณ์ของผูเ้ขียนหนงัสือพบวา่เกม

และการเล่นมีส่วนส าคญัในการพฒันาทกัษะการรู้สารสนเทศของผูเ้รียนทุกคน รวมถึงทกัษะการคิด

วิเคราะห์ และทกัษะการอยูร่่วมกนัในสังคมดว้ย ส่วนท่ีสองของหนังสือ เป็นตวัอยา่งเกมซ่ึงอนุญาตให้

น าไปปรับใชไ้ดต้ามความเหมาะสม ตวัอยา่งเกมท่ีน่าสนใจ เช่น เกมจบัคู่ฐานขอ้มูล เกมหอ้งปิดตาย เกม

การวิเคราะห์วารสารวิชาการด้วยภาพปะติด เกมเร่ืองเล่าห้องสมุด เกมการอ้างอิง เกมทรัพยากร

สารสนเทศ เป็นตน้ ส่วนท่ีสามของหนังสือ เป็นตวัอยา่งกิจกรรมการเล่น เช่น กล่องท านาย กิจกรรมการ

เรียนรู้ผา่นการ เป็นตน้ ส่วนท่ีส่ีของหนังสือเป็นการสร้างเกมและกิจกรรมทางการศึกษาซ่ึงจะเป็นการ

อธิบายกระบวนการสร้างเกมและกิจกรรมเพื่อให้ผูอ่้านน าไปปรับใช้ได้จริง เร่ิมตั้ งแต่การก าหนด

วตัถุประสงคไ์ปจนถึงกระบวนการสร้างเกมต่าง ๆ 
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ปัญหาการแปลหนังสือ 

Puangthong, and Srikhruedong (2564, 93) ได้สรุปปัญหาการแปลว่ามีสาเหตุหลายประการ 

ไดแ้ก่ การขาดความรู้ความเขา้ใจภาษาตน้ฉบบั การขาดความรู้และทกัษะการถ่ายทอดภาษาตน้ฉบบัเป็น

ภาษาฉบบัแปลใหถู้กตอ้งและเป็นธรรมชาติ การยดึติดกบัภาษาตน้ฉบบัมากเกินไป การขาดความรู้ดา้น

วฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัระหวา่งภาษาทั้งสอง ลกัษณะขอ้ผดิพลาดในการแปลท่ีพบบ่อยคือ การใชค้  าผิด 

การถ่ายทอดเน้ือหาของตน้ฉบบัไดค้รบถว้น และการถ่ายทอดภาษาฉบบัแปลขดัต่อบริบทการส่ือสาร

ในภาษาฉบบัแปล ปัญหาและขอ้ผดิพลาดการแปลหนงัสือ “The Librarians' Book on Teaching through 

Games and Play” มีดงัน้ี 

1. การขาดความรู้ความเข้าใจภาษาต้นฉบับ  

ภาษาตน้ฉบบัอาจมีค าศพัทเ์ฉพาะหรือค าศพัทเ์ชิงเทคนิคท่ีปรากฏอยูใ่นเน้ือหาตน้ฉบบัมากมาย 

ส่วนใหญ่เป็นค าศพัทเ์ก่ียวกบัเกม เช่น Progression (การเดินเกม) Character Progression (การด าเนินตวั

ละคร) Story Progression (การเดินเร่ือง) Genre (ประเภทของเกม) Pillar (คุณลกัษณะของเกม) Escape 

Rooms (ห้องปิดตาย) ค าศพัทเ์ฉพาะเหล่าน้ีหากแปลตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมอาจไม่สอดคล้องกบั

เน้ือหาของตน้ฉบบั 

ค าศัพท์ ท่ี เ ป็นตัวย่อ ซ่ึงไม่ มีค  าอธิบายความหมายไว้ เ ช่น NPC ย่อมาจาก Non-Player 

Character/Non-Person Character/Non-Playable Character แปลวา่ ตวัละครท่ีผูเ้ล่นไม่ไดค้วบคุม ผูแ้ปล

ไดค้น้หาตวัเตม็ของค าน้ีพร้อมทั้งอธิบายความหมายและอา้งอิงแหล่งท่ีมาไวใ้นรูปแบบเชิงอรรถไวท้า้ย

หนา้กระดาษ เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจเน้ือหาของตน้ฉบบัไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน 

ค าศพัทท่ี์ไม่ใช่ภาษาองักฤษปรากฏอยูใ่นเน้ือหาของตน้ฉบบัดว้ย เช่น Paidia (การเล่น) Ludus 

(ความสนุก) ทั้งสองค าน้ีเป็นค าท่ีมาจากภาษากรีก ดงันั้นผูแ้ปลจึงจ าเป็นตอ้งคน้หาความหมายของ

ค าศพัทเ์พื่อแปลค าใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือหาของตน้ฉบบั 
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2. การขาดความรู้และทักษะการถ่ายทอดภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปลให้ถูกต้องและเป็น

ธรรมชาติ  

ผูเ้ขียนบทความยงัขาดประสบการณ์การแปลหนงัสือเน่ืองจากเป็นหนงัสือเล่มแรกท่ีแปลดว้ย

ตนเอง จึงท าให้ผลงานแปลหนงัสืออาจยงัไม่สมบูรณ์และอาจพบขอ้ผิดพลาดบางประการในการแปล

ได ้บางกรณีการตดัค าหรือการเพิ่มค าเพื่อใหไ้ดใ้จความและอ่านไดเ้ป็นธรรมชาติมากข้ึนก็เป็นส่ิงจ าเป็น

ท่ีควรพิจารณา เช่น 

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ 

This chapter describes the process I recommend people follow when creating games for their 

libraries. It is the same whether you create a digital or non-digital game, though I tend to recommend 

that initial prototypes are non-digital whatever the end format. This process is at the heart of the Making 

Games for Libraries workshops that I run so it should be relatively simple to use this chapter as the 

basis of a “Making Games” workshop at your own library. If you want, use the exercises under each 

section to start planning your game. 

ตน้ฉบบัแปลคร้ังแรก 

บทนีจ้ะอธิบายถึงขั้นตอนการสร้างเกมส าหรับห้องสมุดท่ีผมแนะน าคนท่ัวไปได้ท าตาม ซ่ึงมี

ขั้นตอนเหมือนกันไม่ว่าจะเป็นการสร้างเกมดิจิทัลหรือเกมท่ีไม่ใช่ดิจิทัล ผู้ เขียนมีแนวโน้มท่ีจะแนะน า

ว่าต้นแบบของเกมในระยะแรกควรจะเป็นเกมท่ีไม่ใช่ดิจิทัลซ่ึงเป็นรูปแบบอะไรก็ได้ ขั้นตอนนีเ้ป็น

หัวใจของการสร้างเกมส าหรับห้องสมดุในรูปแบบของการอบรมเชิงปฏิบัติการ ซ่ึงผู้เขยีนได้ด าเนินการ

น าเกมท่ีง่ายและเกี่ยวข้องมาใช้ในบทนีเ้พ่ือเป็นพื้นฐานของลงมือปฏิบัติในเร่ือง “การสร้างเกม” 

ส าหรับห้องสมุดของคุณ หากคุณต้องการใช้แบบฝึกหัดต่าง ๆ ในแต่ละหัวข้อต่อไปนีเ้พ่ือเร่ิมต้นการ

วางแผนเกมของคุณเอง 

ตน้ฉบบัแปลท่ีแกไ้ขแลว้ 

บทนีจ้ะอธิบายขั้นตอนการสร้างเกมส าหรับห้องสมุด ซ่ึงผู้ เขียนได้แนะน าให้คนท่ัวไปท าตาม 

โดยท่ีมีขั้นตอนเหมือนกันท้ังเกมดิจิทัลและเกมท่ีไม่ใช่ดิจิทัล แม้ว่าผู้ เขียนอยากจะแนะน าว่าต้นแบบ
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ของเกมในระยะแรกควรจะเป็นเกมท่ีไม่ใช่รูปแบบดิจิทัลเป็นรูปแบบอะไรกไ็ด้ ขัน้ตอนนีเ้ป็นหัวใจของ

การสร้างเกมส าหรับการอบรมเชิงปฏิบัติการของห้องสมุด โดยผู้ เขียนได้น าเกมท่ีง่ายและมีประโยชน์

มาใช้ในบทนีเ้พ่ือเป็นพืน้ฐานให้ผู้ อ่านฝึกปฏิบัติ “การสร้างเกม” ส าหรับห้องสมุด ถ้าต้องการลงมือ

ปฏิบัติ กใ็ช้แบบฝึกหัดในแต่ละบท/ตอนดังต่อไปนี ้เพ่ือเร่ิมการวางแผนเกมของคุณได้เลย 

3. การยดึติดกบัภาษาต้นฉบับมากเกนิไป  

การยึดติดกบัภาษาตน้ฉบบัมากเกินไปจะท าให้งานแปลมีขอ้ผิดพลาดเกิดข้ึนได ้เน่ืองจากการ

พยายามแปลท่ีตรงตวัมากเกินไปอาจท าใหอ่้านแลว้ไม่เขา้ใจหรือไม่สละสลวย เช่น 

ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ 

 The Association for Learning Technology Playful Learning Special Interest Group. Free 

Membership for those in the Association for Learning Technology (ALT), which is in turn free for most 

people in UK Higher Education Institutions! Has a mixture of face to face meetings and virtual 

meetings. Primarily focused on: 

ตน้ฉบบัแปลคร้ังแรก 

 สมาคมเทคโนโลยีการเรียนรู้ การเรียนรู้ท่ีสนุกสนานและกลุ่มท่ีมีความสนใจพิเศษ สมัคร

สมาชิกได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายส าหรับสมาคมเทคโนโลยีการเรียนรู้ (ALT) ซ่ึงให้บริการโดยไม่เสีย

ค่าใช้จ่ายส าหรับคนส่วนใหญ่ท่ีอยู่ในสถาบันการศึกษาขั้นสูงแห่งสหราชอาณาจักร มีท้ังการประชุมท้ัง

แบบเผชิญหน้ากันและแบบเสมือน ส่วนใหญ่จะให้ความส าคัญในประเดน็ต่าง ๆ ต่อไปนี ้

ตน้ฉบบัแปลท่ีแกไ้ขแลว้ 

 สมาคมเทคโนโลยีการเรียนรู้ กลุ่มท่ีมีความสนใจพิเศษเร่ืองการเรียนรู้ท่ีสนุกสนาน เป็น

หน่วยงานท่ีให้สมัครสมาชิกได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายแก่ผู้ ท่ีเป็นสมาชิกสมาคมเทคโนโลยีการเรียนรู้ 

(ALT) ซ่ึงส่วนใหญ่คือกลุ่มท่ีท างานอยู่ ในสถาบันอุดมศึกษาในสหราชอาณาจักร การประชุมของ

สมาคมนีม้ท้ัีงการประชุมท้ังแบบพบหน้ากันและแบบออนไลน์ โดยจะให้ความส าคัญกับประเดน็ต่าง ๆ 

ต่อไปนี ้
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4. การขาดความรู้ด้านวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัระหว่างภาษาทั้งสอง 

เน้ือหาตน้ฉบบัมีส านวนท่ีแปลตรงตวัไม่ได ้เช่น Keep us on our toes (กระตือรือร้น) ส านวนน้ี

หากแปลวา่ตรงตวัวา่ “เก็บน้ิวเทา้ของเราเอาไว”้ น่าจะไม่เขา้ใจ หรือหากแปลวา่ “ความต่ืนตวั” อาจท า

ใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิได ้เน่ืองจากในภาษาไทยค าวา่ “ความต่ืนตวั” ส่วนใหญ่มกัใชก้บัความรู้สึกทางเพศ 

นอกจากน้ียงัมีส านวน Red Herrings (ส่ิงท่ีท าให้หลงทาง) เป็นส านวนในภาษาองักฤษมีท่ีมา

จากปลาเฮอริงสีแดงซ่ึงเป็นปลาทะเลหมกัเกลือแห้งรมควนัชนิดหน่ึงจนกระทัง่มีสีแดงเพราะเกิดจาก

การรมควันและมีกล่ินแรง จึงท าให้ผู ้ท่ีได้ก ล่ินนั้ นหลงทางได้หรือเปล่ียนไปสนใจเร่ือง อ่ืน 

เปรียบเสมือนการเขียนเล่าเร่ืองท่ีจงใจให้ผูอ่้านเขา้ใจผิดในตอนด าเนินเร่ืองแต่ตอนทา้ยเร่ืองจึงเฉลย

เร่ืองราวท่ีแทจ้ริง  ผูแ้ปลจึงจ าเป็นตอ้งคน้ควา้หาความหมายของส านวนน้ี เน่ืองจากไม่มีภูมิความรู้

เก่ียวกบัส านวนในประเทศสหราชอาณาจกัร จากนั้นจึงให้ค  าอธิบายเพิ่มเติมไวใ้นเชิงอรรถทา้ยหน้า 

เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจเน้ือหาท่ีแปลไดต้รงกบัเน้ือหาของตน้ฉบบั 

 

สรุป 

การแปลจ าเป็นตอ้งไดรั้บความรู้ท่ีถูกตอ้งและตอ้งฝึกฝนทกัษะการแปลอยู่อยา่งต่อเน่ืองจึงจะ

ท าใหผ้ลผลิตท่ีเป็นงานแปลนั้นถูกตอ้งและสมบูรณ์ ผูเ้ขียนบทความในฐานะผูแ้ปลหนงัสือวิชาการทาง

บรรณารักษศาสตร์อาจยงัขาดประสบการณ์และความช านาญจึงประสบปัญหาและขอ้ผิดพลาดบาง

ประการ แต่ก็ไดรั้บความอนุเคราะห์ในการอ่านจากผูท่ี้มีความเช่ียวชาญดา้นการแปลและผูส้อนทางดา้น

ภาษาองักฤษ ตลอดจนค าแนะน าจากผูท่ี้มีความรู้เฉพาะทาง จึงท าให้การแปลหนงัสือเล่มน้ีส าเร็จลุล่วง

ไปไดด้ว้ยดี ทั้งน้ีหากผูส้นใจไดอ่้านงานแปลของผูเ้ขียนบทความ แลว้ตอ้งการน าไปปรับใช้หรือน าไป

แปลอีกคร้ังเพื่อให้งานแปลสละสลวยและถูกต้องสมบูรณ์มากยิ่งข้ึนก็ท าได้ เน่ืองจากการเผยแพร่

หนังสือแปลน้ีอยู่ภายในสัญญาอนุญาตท่ียินยอมให้น าไปเผยแพร่ ดดัแปลงได้ แต่ตอ้งอา้งอิงมายงั

เอกสารตน้ฉบบั และหา้มใชเ้ชิงพาณิชย ์
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